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Nenadmašni majstori: »Plamene planine« u zagrebaèkom HNK

ÈUDESA PEKIN�KE OPERE
Hrvatsko narodno kazali�te u Zagrebu / Izvanredan uspjeh »Plamene planine« u izvedbi
kazali�ta »Jilin« pred prepunjenim gledali�tem

NENAD TURKALJ

B io je to izvanredan kazališni do�i-
vljaj i dogoðaj u srijedu u zagre-

baèkom HNK, kada smo pozdravili èu-
desnu predstavu pekinške opere »Pla-
mena planina« u izvoðenju renomira-
nog kineskog kazališta Jilin. Stjecajem
okolnosti, Zagreb je ovoga tjedna ugos-
tio èak dvije predstave u stilu Pekinške
opere, jer je odmah dan kasnije u Kon-
certnoj dvorani Vatroslava Lisinskog
gotovala, naravski s drugim progra-
mom, operna trupa Jing Ju. Kazalište
Jilin stiglo je u Hrvatsku u sklopu me-
ðudr�avne kulturne razmjene – osim u
Zagrebu turnejom je obuhvaæeno još
pet hrvatskih gradova – dok je trupa
Jing Ju u »Lisinskom« anga�irana pre-
ko inozemnog menad�era.

Iako najavljena, »Plamena planina«
nije izvedena u Zadru, Splitu i Rijeci,
nego je zamijenjena izvoðenjem èetiri-
ju kraæih komada, objašnjeno je, zbog
nemoguænosti tehnièke pripreme u ta-
mošnjim kazalištima. Negdje je u orga-
nizaciji došlo do kratkog spoja. Naime,
upoznavši u Zagrebu predstavu »Pla-
mene planine«, shvaæamo da su za taj
spektakl potrebne opse�ne tehnièke
pripreme, koje su i u zagrebaèkom
HNK trajale tri dana.

»Plamena planina«, predstava praiz-

vedena 1980. i od tada slavljena u bez-
brojnim izvedbama, i u drugim zemlja-
ma pa i ekranizirana, nije više po stilu
èista »pekinška opera«, koja se odliku-
je asketskim scenskim elementima,
posebno što se tièe dekora i rasvjete.
Naprotiv, »Plamena planina« je tehniè-
ki podosta europejizirana predstava s
bogatom i slojevitom rasvjetom i efek-
tima ozvuèenja, što treba uskladiti sa
silno dinamiènom igrom mnogobrojnih
solista i plesaèa. Iako su napjevi, emiti-
rani preko (preglasnih) zvuènika ostali
u stilu veæ poznate nam kineske tradi-
cijske glazbe, prati ih sa snimke orkes-
tar koji mjestimice zvuèi poput Mahle-
rove glazbe, uz �iv dodatak bombastiè-
nih udaraljki smještenih tik do pozor-
nice, oèito, zbog potrebe ritmièkog us-
klaðivanja sa zbivanjima na pozornici.

A ta zbivanja osnova su èudesnosti
do�ivljaja, izazvanog igrom, plesom i
prije svega èarobnim umijeæem akro-
batskih vještina. Iz ranijih susreta s Pe-
kinškom operom (jedanput u HNK i
dva puta u »Lisinskom«) znademo da su
Kinezi nenadmašni majstori u skokovi-
ma i prebacivanjima salta, što su èlano-
vi Jilin kazališta dokazali i ovim nastu-
pom. No, oni su to u »Plamenoj planini«
stostruko i premašili nevjerojatnom
usklaðenošæu igranja u skupinama,
kada savršenom preciznošæu ulijeæu u

sekundu toèno preskakivanjima u pro-
stor izmeðu suigraèa.

Uz to, zadivljuje njihova vještina u
koreografiranim prizorima borbe ma-
èevima i štapovima, u èemu igraèice
nisu zaostajale za muškarcima: na
primjer, djevojka le�eæi na leðima sto-
palima odbacuje napadaèke štapove
nepogrešivo natrag u ruke napadaèa.
Ne sjeæam se da smo prije vidjeli efekt
s okruglim velikim rupcima, koji se iz
zgu�vanog stanja rotiranjem oko ne-
èim pojaèanog središta pretvaraju u
ravninu, a zatim se spretnim zahvati-
ma pretvaraju u pravi bumerang što se
vraæa èak i kad je baèen preko glava
publike! A to sve uklopljeno je u šar-
mantnu cjelinu koloristièki bogatih
maski i kostima. Pri tome sama radnja
ostaje na periferiji tog èudesnog kaza-
lišnog spektakla, u kojemu su svi na
pozornici majstori bez premca i po
plesnoj i akrobatskoj tehnici i po šar-
mu nastupa.

Tko je htio shvatiti radnju i razumje-
ti ulogu pojedinih likova mogao si je
pomoæi djelomiènim prijevodima proji-
ciranima iznad pozornice. No, osnovni
je bio vizualni do�ivljaj raskoši pokreta
i boja, pa je razumljivo i burno dugo-
trajno odobravanje publike, kojoj su
kineski umjetnici za uzvrat dobacili na
dar desetak svojih rubaca-bumeranga.

HRVATSKO-TURSKE
SPONE 

Situacija na jugu
DUBROVNIK, 14. listopada – U Meðu-
narodnom središtu hrvatskih sveuèiliš-
ta otvorena je izlo�ba pod nazivom
»999 – pregled situacije na jugu« u or-
ganizaciji Art radionice Lazareti, a u
povodu kustoske radionice Instituta za
suvremenu umjetnost iz Zagreba. Radi
se o zanimljivu izlo�benom projektu
što ga potpisuje Petra Golušiæ i koji na
neki naèin sumira i suprotstavlja ak-
tualnu dubrovaèku umjetnièku scenu.

»Prostor i vrijeme oboje preoptere-
æeni. Prostor tradicijom, vrijeme okru-
glim èetveroznamenkastim brojem.
Prostor sam po sebi estetski fenomen.
Vrijeme u kojem se govori o slobodi iz-
bora. Kraj je tisuæljeæa. Automobili su
prebrzi na lošoj cesti« – pojašnjen je u
katalogu izlo�beni koncept, koji podra-
zumijeva najrazlièitije izra�ajne forme,
od slikarstva i fotografije do instalacija,
slajda i videoprojekcija. Izlo�eni su ra-
dovi 25 dubrovaèkih autora razlièitih
umjetnièkih poetika u èetiri izlo�bena
prostora: na katu Meðunarodnog sre-
dišta hrvatskih sveuèilišta, u Etnograf-
skom muzeju Rupe, galeriji »Ars longa
vita brevis« i u klubu »Otok«. Izlo�ba æe
biti otvorena do 17. listopada. (D. M.)

ZAGREB, 14. listopada – Radosni smo
što æemo u Zagrebu prikazati najljepše
eksponate otomanske kulture na prvoj
izlo�bi ostvarenoj izvan granica Repu-
blike Turske. Iako smo imali puno po-
nuda, izabrali smo Hrvatsku zbog toga
što nam je prijateljska i bratska zemlja.
Izlo�ba, kao prvo, pokazuje simpatiju
koju turski narod osjeæa prema hrvat-
skom narodu, a ujedno je i temelj za
buduæu suradnju dvaju dr�ava na kul-
turološkom planu jer reflektira neke
zajednièke stvari iz prošlosti. Vjerujem
da æe naš kulturološki plan pridonijeti i
razvoju boljih odnosa meðu ostalim i u
turizmu i gospodarstvu – rekao je mi-
nistar kulture Republike Turske Iste-
mihan Talay, nakon slu�benog razgovo-
ra s hrvatskim ministrom kulture Bo-
�om Biškupiæem, odr�anom u èetvrtak
prije podne u Ministarstvu kulture RH.

Povod posjeta turskog ministra je ve-

lika izlo�ba »Dragocjenosti otomanske
umjetnosti«, koja se od èetvrtka na ve-
èer mo�e razgledati u Galeriji Kloviæe-
vi dvori. Nakon slu�benih razgovora s
turskim ministrom, ministar Biškupiæ
je rekao da je ta izlo�ba jedan od doka-
za kvalitetnih kulturnih odnosa izmeðu
dviju dr�ava, a koji su proizišli iz do-
brih politièkih i sve boljih gospodarskih
odnosa. Boravak ministra Talaya, po
Biškupiæevim rijeèima, iskorišten je i
za dogovor o buduæoj kulturnoj surad-
nji. Tako je meðu ostalim predlo�eno
da u Hrvatskoj gostuje izlo�ba anadol-
ske civilizacije, da se pojaèa suradnja
Kazališnog festivala u Aspednosu i Du-
brovaèkoga ljetnog festivala i da se
izradi hrvatsko-turski, rjeènik za kojim
se osjeæa potreba.

Sav prihod od ulaznica izlo�be nami-
jenjen je stradalima u razornim potre-
sima u Turskoj. (B. Matejèiæ)

FRANKFURT, 14. listopada (Od Vjesni-
kove posebne izvjestiteljice) – Najzna-
èajniji dogaðaj koji je u èetvrtak obilje-
�io sudjelovanje hrvatskih nakladnika
na 51. meðunarodnom sajmu knjiga u
Frankfurtu, jest predstavljanje prvoga
sveska, od predviðenih 11 svezaka, Hr-
vatske enciklopedije, pozamašnog pro-
jekta Leksikografskog zavoda »Miros-
lav Krle�a«, a o kojem je publici oku-
pljenoj u dvorani »Exkurs« hale 5 meri-
torno govorio glavni urednik akademik
Dalibor Brozoviæ. Istakao je da se Hr-
vatska enciklopedija nastavlja na pet
stoljeæa hrvatske enciklopedistike i
ujedno predstavlja nastavak onih po-
kušaja, što su u zadnjih sto i više godi-
na dva puta �eljeli izdati enciklopediju
pod hrvatskim imenom.

Prvi put bilo je to 1887. kada je u Osi-
jeku izišao prvi svezak što su ga bili po-
krenuli Ivan Branislav Zoch i Josip
Mencin. Tridesetih godina taj pothvat
ponavlja Mate Ujeviæ, pa prvi svezak
objavljuje 1941. godine. Tijekom rata
objavljeno je tada još pet svezaka, s tim
da su petom, posljednjem svesku, ko-
munistièke vlasti uništile gotovo cijelu
nakladu. Današnja, pak, Hrvatska enci-
klopedija, naglašava Brozoviæ, pokre-
nuta je u slobodnoj i neovisnoj Republi-
ci Hrvatskoj i sigurno æe biti bolje sreæe
od svojih dviju prethodnica. Rijeè je o
tipu opæe enciklopedije koja nastoji
pru�iti obilje povijesnih podataka o hr-
vatskoj prošlosti i današnjici, o istak-
nutim Hrvatima u domovini i svijetu,
ali donosi i opæa znanja, podatke o ge-
opolitièkom smještaju, prirodnim bo-
gatstvima Hrvatske, njezinim zemljo-
pisnim obilje�jima i gospodarstvu.

Nisu zaboravljeni niti Hrvati izvan
domovine, njima je, ka�e Brozoviæ, po-
sveæena osobita pozornost. Enciklope-
dija donosi poveæan opseg nacionalne
graðe – 30 posto, a 70 posto opæe tema-
tike. Njezina je va�nost time veæa jer
ispravlja sve ono što je u raznim izvori-
ma u prvoj i drugoj Jugoslaviji iskri-
vljeno upornim umanjivanjem hrvat-
skih vrednota i prikupljanjem odsud-
nih podataka o hrvatskom uljudbenom,
narodnosnom i dr�avno-pravnom kom-
pleksu – zakljuèio je akademik Brozo-
viæ.

Na hrvatskom štandu Josip Pavièiæ
predstavio je tri knji�na noviteta svoje
kuæe: »Povijest hrvatske seljaèke stran-
ke« Hrvoja Matkoviæa, »Piramidu« Josi-

pa Barkoviæa i »Nije sramota biti Hrvat,
ali je peh« Aleksandra Vojnoviæa – èi-
me je obilje�io i petu godišnjicu posto-
janja Naklade »Pavièiæ«.

Meðu kapitalnim izlo�bama na Saj-
mu izdvaja se ona koja predoèuje knji-
ge što su proteklih 100 godina imale
najveæi utjecaj na bitna dogaðanja XX
stoljeæa. Izlo�ba najreprezentativnijih
knjiga našega stoljeæa obuhvaæa od
betselera do d�epnih izdanja, a predo-
èeno je prvo izvorno izdanje svakoga
naslova. Kao kuriozum napominjemo
da je najstariji naslov »Znaèenje svije-
ta« Sigmunda Freuda iz 1900., a najno-
viji je onaj Nelsona Mendela »Dug hod
do slobode« iz 1993. Rijeè je o knjigama
koje su mijenjale svijet i èovjeèanstvo
usmjeravale na nove putove.

Njemaèka, uz svog najnovijeg nobe-
lovca Güntera Grassa, slavi 250. godiš-
njicu knji�evnog genija Johanna Wol-
fganga Goethea. U Goetheovoj godini –
u kojoj je dodijeljena i presti�na nagra-
da njegova imena njemaèkom piscu
Siegfridu Lenzu – svoj obol dao je i Bu-
chmesse izlo�bom »Goethe na tisuæu
jezika«. Predstavljena su najznaèajnija
izdanja Goethea iz cijeloga svijeta,
ukljuèujuæi i mnogojeziène priloge
onih koji su se bavili tim slavnim kla-
siènim autorom i njegovim djelom. O
va�nosti, sjaju, presti�nosti i utemelje-
nosti te izlo�be svjedoèe potpisnici tog
postava, a meðu njima su svi najzna-
èajniji njemaèki instituti.

Press konferenciju na Sajmu odr�ao
je i Oscar Lafontaine, bivši ministar fi-
nancija i prije Schrödera šef SPD-a, ko-
ji je, kako je poznato, podnio ostavku
zbog sustavne kritike stranaèkih kole-
ga koja se ticala njegove radikalno lije-
ve politike. Sada Lafontaine novo obja-
vljenom knjigom »Srca kuca lijevo« od-
govara na reèene napade. Predstavlja-
juæi, veæ sada se mo�e reæi, svoj bestse-
ler, Lafontaine je kazao da je knjigu
uputio svekolikom èitateljstvu, a ne
bivšim stranaèkim kolegama s kojima
se, uostalom, razišao. Na pitanje, hoæe
li se vratiti politici, Lafontaine odluèno
odgovara da to više ne �eli, nego æe
ubuduæe dr�ati predavanja širom svije-
ta proklamirajuæi svoje stavove, a da
mu na tom putu neæe uzmanjkati nov-
ca svjedoèi veæ sada milijunska proda-
ja njegove knjige koja stoji 40 DEM.

I Slavenka Drakuliæ predstavila se
šarolikoj sajamskoj publici najnovijom

knjigom »Kao da me nema« (Feral Tri-
bune), na kojoj je bilo prisutno desetak
njezinih inozemnih izdavaèa. Roman je
to koji donosi intimnu dramu djevojke
silovane u èetnièkim logorima u Bosni,
koja mora riješiti dilemu da li na svijet
donijeti dijete zaèeto silovanjem.

Velika novost ovogodišnjeg Sajma je
novoutemeljena knji�evna nagrada
»International Price« koju su utemeljili
predstavnici nakladnièkih kuæa: »Galli-
mard« iz Francuske, »Hanser« iz Nje-
maèke, »Pinguin Book«, predstavnik za
Englesku i Ameriku, »Alfaguara« za La-
tinsku Ameriku i Španjolsku, »Com-
phania das Lettras« za Brazil i »Monda-
dori«, talijanski predstavnik. Svaki od
izdavaèa predlo�io je jednu knjigu, ko-
ja je ulazila u izbor za nagradu, a ove
godine je pobijedio talijanski roman
»Neèiste suze« Fulvija Monicellija«
(Mondadori). Roman æe prevesti na od-
govarajuæe jezike svi udru�eni naklad-
nici.

Meðu knjigama koje su predstavlje-
ne na Sajmu je i djelo pod nazivom »Ju-
goslavenski rat: priruènik za povijest,
tijek i posljedice« u izdanju publicistice
Dunje Melèiæ i frankfurtskog centra
Palais Jalta, a donosi znanstvene tek-
stove autora iz svih zemalja bivše Jugo-
slavije, Njemaèke, Velike Britanije,
Austrije, Francuske, Švicarske i SAD.

BRANKA D�EBIÆ

POVRATAK FEYDEAUA
U RIJEÈKI TEATAR
HNK Ivana pl. Zajca / Najavljena premijera Feydeauova vodvilja »Buba u
uhu« u re�iji Ivice Kunèeviæa
RIJEKA, 14. listopada – Premijerna iz-
vedba Feydeauova vodvilja »Buba u
uhu« u re�iji Ivice Kunèeviæa otvorit æe
22. listopada sezonu Hrvatske drame u
rijeèkom Hrvatskom narodnom kaza-
lištu Ivana pl. Zajca. Rijeè je, kako je is-
taknuto na konferenciji za novinare, o
komadu sa »slavnom prošlošæu u Rije-
ci« gdje se u razdoblju od èetvrt stoljeæa
na scenu postavlja po treæi puta. »Buba
u uhu« prvi put našla se na repertoaru
Hrvatske drame 1973., a potom bila ob-
novljena 1985. godine. Uvijek je bila
sjajno prihvaæena predstava koja je
znaèila poticaj i glumaèkom ansamblu i
publici.

»U trenutku kada mi je bio ponuðen
Feydeauov komad pomalo sam dvojio,
no, brzo sam prihvatio baèenu rukavi-
cu. Jer, koliko god bila nedefinirana
njegova pozicija u teoriji i kritici, Fe-
ydeau neposredno ispisuje teatar i pot-
vrðuje se kao neupitan majstor smije-
ha«, kazao je redatelj Ivica Kunèeviæ.
Osim toga, redatelj taj naslov smješta u
kontekst onakvog promišljanja kazališ-
ta po kojem sezonu valja otvoriti koma-
dom što stvara preduvjet za graðenje
teatra. Stoga u odluci novog rijeèkog
intendanta Sreæka Šestana da se obno-
ve negdašnje rijeèke uspješnice vidi
pravi naèin animacije publike odnosno
»graðenje teatra od temelja, a ne od
krova, tako karakteristiènog za hrvat-
ski kazališni prostor«.

Govoreæi o Feydeau i njegovu modelu
graðenja komiènog koji uvijek kreæe od
reda prema kaosu i opet se vraæa u red,
a pri èemu je uzrok kaosa redovno neki
banalni detalj, Kunèeviæ je naglasio ka-
ko je promašeno inzistirati na interpre-
taciji, veæ u scenskom uprizorenju na-
glasak valja staviti na virtuoznosti,

Uvijek privlaèna glumcima i publici: Izvedba »Bube u uhu« iz 1985.

energiji i radosti glumaèke igre. Os-
lanjajuæi se na, kako je rekao, izuzetan
rijeèki ansambl Kunèeviæ vjeruje da æe
njihov zajednièki rad rezultirati »inteli-
gentnom i modernom predstavom koja
æe istodobno plijeniti pa�nju publike.«

Dramaturginja Magdalena Lupi is-
taknula je pak èinjenicu kako se u
predstavu krenulo s pitanjem: Kako Fe-
ydeaua igrati danas? Naime, komad je
napisan 1907. godine u vrijeme autoro-
ve velike popularnosti, nakon èega je
bio poprilièno ignoriran sve do pojave
teatra apsurda èiji su tvorci upravo kod
Feydaua pronašli naznake vlastite poe-
tike.

Glumac Slavko Šestak, koji je sudje-
lovao i u svim dosadašnjim rijeèkim
uprizorenjima »Bube...«, Feydeaua do�i-
vljava kao autora vrlo teškog za
igranje, èiji komadi tra�e briljantno go-
vorenje teksta, pri èemu »tekst mora bi-
ti u nogama, a ne samo u glavi«, odnos-
no tra�i majstorstvo bez greške. I osta-
tak glumaèke ekipe koju èine Denis
Bri�iæ, Davor Jureško, Galliano Pahor,
Ecija Ojdaniæ, Olivera Baljak, Predrag
Sikimiæ, Adnan Palangiæ, Zdenko Botiæ,
Eduard Èerni, Ana Kvrgiæ, Sabina Sala-
mon i Biljana Toriæ, iako sa svojevrsnim
teretom ranijeg velikog uspjeha ovog
komada u Rijeci, vjeruje i u njegov novi
uspjeh.

Uz redatelja Kunèeviæa u autorskoj
su ekipi: Dalibor Laginja koji potpisuje
scenografiju, kostimografkinja Danica
Dedijer, skladatelj Neven Frangeš te
Deni Šesniæ, oblikovatelj scenske ras-
vjete. Predstava je raðena po tekstu ko-
jeg je s francuskog preveo Vladimir Ge-
riæ.

MILENA JERNEIÆ

Tragom fra Luje
Maruna 
ŠIBENIK,14. listopada – �eljko Krnèe-
viæ, kustos �upanijskog muzeja, ruko-
vodit æe sustavnim arheološkim istra�i-
vanjem na starohrvatskom lokalitetu
sv. Lovre u šibenskom Donjem polju
koje je poèelo u èetvrtak. Rijeè je o
nastavku istra�ivanja na ovom va�nom
lokalitetu za izuèavanje nacionalne po-
vijesti i arheologije što su poèela još
1935., a zapoèeo ih je fra Lujo Marun,
osnivaè nacionalne arheologije. Kasni-
je je istra�ivanja preuzeo Zlatko Gu-
njaèa, a od 1995. radove vodi �eljko Kr-
nèeviæ.

Veæ u samim poèetcima pronaðeno
je dosta va�nih nalaza crkvenog kame-
nog namještaja ukrašenog pleterom iz
9. do 11. stoljeæa, meðu kojima se po-
sebno izdvajaju nalazi s ispisanim REX.
Nije poznato o kojem se toèno kralju
radi, ali se pretpostavlja da je rijeè o
kralju Krešimiru ili Zvonimiru. I najno-
vija istra�ivanja dala su dobre rezulta-
te, ka�e Krnèeviæ, navodeæi da su pro-
naðene dvije, najvjerojatnije starohr-
vatske urne iz 7. stoljeæa što upuæuje
na �ivot Hrvata na šibenskom podruèju
odmah po doseljenju, dakle, u vrijeme
kada Šibenik nije ni postojao.

Kustos Krnèeviæ istièe i nakitne izra-
ðevine, kao što su starohrvatske jedno-
jagodne naušnice tipa sljepooènièarki
koje su naèinjene od srebra, a koje na
sebi imaju tragove pozlate. Ukrašene
su tehnikom filigrana i granulacije i
predstavljaju jedan od najljepših prim-
jeraka pronaðenih u Hrvatskoj. Zna-
èajno je napomenuti da su na lokalite-
tu sv. Lovre pronaðene dvije takve
naušnice i da, osim na starohrvatskim
grobljima u BiH, izvan granica Hrvat-
ske ovakvi primjerci nakita nisu pro-
naðeni. Inaèe, naušnice se datiraju u
vrijeme 9. – 10. stoljeæa.

Drugi nalaz što zaslu�uje posebnu
pozornost svakako je ulomak crkvenog
kamenog namještaja ukrašen plete-
rom koji je slu�io kao spolij jednom od
grobova. Osim toga, na lokalitetu u Do-
njem polju pronaðeno je prilièno ulo-
maka kasnoantièke i srednjevjekovne
keramike, kao i obraðena kamena. Po
rijeèima Krnèeviæa, na ovom lokalitetu
do sada je otkriveno i istra�eno više od
200 srednjovjekovnih grobova, u koji-
ma su pronaðeni posebno va�ni nalazi.
Arheološko istra�ivanje, koje financi-
raju Ministarstvo kulture te �upanija i
Grad, trajat æe dvadesetak dana.

JADRANKA KLISOVIÆ

AFIRMACIJA HRVATSKE
ENCIKLOPEDISTIKE 
51. meðunarodni sajam knjiga u Frankfurtu / Akademik Dalibor Brozoviæ predstavio prvi
svezak Hrvatske enciklopedije / Novoutemeljena knji�evna nagrada pripala talijanskom
piscu Fulviju Monicelliju za roman »Neèiste suze«

Muzej kao do�ivljaj
i izvor informacija
ZAGREB, 14. listopada – Godišnja
konferencija CEICOM-a, ICOM-ove
grupe za Srednju Europu – ICOM je
Meðunarodni savjet muzeja – odr�at
æe se u Zagrebu 16. i 17. listopada, re-
kao je u èetvrtak na konferenciji za
novinare u Muzeju grada Zagreba
predsjednik ICOM-a za Hrvatsku �e-
limir Košèeviæ. CEICOM je neformal-
na regionalna organizacija Meðuna-
rodnog savjeta za muzeje koja djeluje
na podruèju Srednje Europe. Zagre-
baèka konferencija, što æe se odr�ati u
Muzeju grada Zagreba, nastavak je
godišnjih sastanaka ove grupacije ko-
ji su veæ odr�ani u Weimaru, Budim-
pešti, Grazu, Müchenu i Varšavi.

Tema zagrebaèkog sastanka je
»Muzej kao mjesto do�ivljaja i izvor
informacija«. Radni dio sastanka odvi-
jat æe se u dvije zasebne sekcije: u pr-
voj æe se raspravljati o recepciji mu-
zejskog predmeta i do�ivljaja muzeja,
a u drugoj više æe se govoriti o infor-
macijskim tehnikama, skupljanju,
obradi, èuvanju i distribuciji informa-
cija. Uz domaæe struènjake, bit æe tu
gosti iz Austrije, Èeške, Njemaèke,
Maðarske, Poljske, Slovaèke i Slove-
nije.

Posebni gosti na konferenciji bit æe:
prof. dr. Ivo Maroeviæ i prof. dr. To-
mislav Šola s Katedre za muzeologiju,
Odjela informacijskih znanosti Sveu-
èilišta u Zagrebu, Ru�a Mariæ, ravna-
teljica Muzeja grada Vukovar, i dr.
Walter Koch, struènjak za informati-
zaciju muzeja iz Graza. (G: Jovetiæ)
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Putovanje kroz razlièita vremena: S pokusa predstave »Ah, Nora, Nora«

»AH, NORA, NORA!«
ZAGREB, 14. listopada – Na pozornici
Dramskog kazališta »Gavella« u petak
na veèer premijerno æe biti izvedena
predstava »Ah, Nora, Nora«, u re�iji
Paola Magellija. Scenski projekt »Ah,
Nora, Nora« povezuje Ibsenovu »Lutki-
nu kuæu« i dramski tekst suvremene
austrijske spisateljice Elfriede Jelinek
»Što se dogodilo kada je Nora ostavila
mu�a ili Stupovi društva«.

Najnovija premijerna izvedba Dram-
skog kazališta »Gavella« s podnaslo-
vom »optimistièka tragedija« propituje
mjesto �ene u svijetu iz perspektive
dviju razlièitih rukopisa, razlièitih vre-
mena i razlièitih senzibiliteta. »Posta-
vljajuæi dva komada u teatarski odnos
otvara nam se moguænost zanimljivog
kazališnog istra�ivanja, a teme ljubavi

te odnosa i polo�aja �ene u društvu is-
tovremeno takav izbor i scensko puto-
vanje istom temom, kroz razlièita vre-
mena i stilove potcrtava i aktualnost te
teme na pragu 21. stoljeæa«, bilje�e au-
tori »Ah, Nore, Nore«.

Dramaturg predstave je �eljka Udo-
vièiæ, scenograf Miljenko Sekuliæ, kos-
time su osmislili Leo Kulaš i Svetlana
Vizintin, glazbu potpisuje Ingeborg Ap-
pelt, a koreograf je Snje�ana Abramo-
viæ. U projektu »Ah, Nora, Nora!« nas-
tupaju Ksenija Pajiæ (u ulozi Nore), Go-
ran Grgiæ, Boris Svrtan, Bojana Grego-
riæ, Dra�en Kühn, Ingeborg Appelt, Ro-
bert Ugrina, Drago Meštroviæ, Marina
Nemet Brankov, Ivana Bolanèa, Barba-
ra Nola, Nenad Cvetko, Dora Lipovèan,
Siniša Ru�iæ i Bojan Navec. (D. Vrgoè)
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